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‘pocti’. CiocTepesxeHHs JO3BOJISAIE IPUITYCTUTY BUHUKHEHHA HiMeLIbKIX GOpM gruoni ‘3eeHnit’ Ta
gelo KOBTUIT 3 OHOTO KOPEHs, AKWUII y IIPailHIOEBPOIIEVICbKOMY MaB BUIIAL *gher-/*ghel- ‘pocTnt.
PosIenieHHsA KOpEeHeBOro IIPUTOIOCHOTO Ha /r/ i /l/ Ipu3Beno Jo YyTBOpeHHs GOopM, 110 I03HaYa-
IOTb «II09aTOK 3POCTaHHsA» i IIOTIM KOJIbOPY BiJIIOBiAHO 3emennii i >xoBTuit. []ikaBo BifsHauMTH, 110
He Ti/IbKI (bopMaany BiJMIHHICTb OTPMMaB Y HiMELIbKil (i B HIMeIIPKMX MOBAX) €AVHNIT iHOEBPO-
HeVIChbKIMIT KOPiHb, aje 3a umMy GpopmMaMu 3aKpinmncs pisHi 3a 3HAYeHHSAM CUMBOJIN: 32 ‘3€IEHUM,
AK TOBOPWJIOCS BUILE, BiJ3HAYAIOTHCSA B OCHOBHOMY ITO3UTVBHI AKOCTI, [yXOBHE 3POCTAHHSA JTIOfI-
HI, 32 YKOBTUM — HeTaTMBHI (3a37picTs, 3/1icTh, peBHOLI) [3, c. 227].

Y c/I0BHUKaX BBaXKa€ThCs, 110 HiMelbKe gelb “SKOBTMII TOXOMUTD Bif ue. *ghel[0]-, *ghle- 3i 3Ha-
YeHHAM ‘ONIVICKY4NIi, MepeXTIMBUIT ()KOBTUM, 3€/IeHUM, OTaKUTHUM KOMbopoM)™ [3, c. 227]. BBaxa-
€MO, II]0 HaIlli BUCHOBKY He CyIlepe4aThb CIOBHUKOBYM CTATTAM, aJie JO3BOIAITb OTPUMATY /IOy
PEKOHCTPYKIito iHgoeBponeiicbknx ¢popM i 3Bectn *gher(d)- u *ghel(d)- no 6inbi gaBHBOI padop-
M1 ue. *gher/l. A 1ie y CBOIO Yepry YTOUHIOE Ta KOHKPETM3y€ 3HAUYILiCTh Pi3HMX HiMeIbKuX (opm,
1[0 II03HAYAIOTh Y CYYaCHIN HiIMeIbKill MOBi griin ‘3enenuit’ Ta gelb >KOBTHIL.
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IHHOBAIIVIHI IIIAXOIM 1O METOOVKY BUKJTATTAHHSA
IHO3EMHUX MOB Y KOHTEKCTI ITEPEKJIATY

Meropyka BUKIaJaHHS iHO3eMHMX MOB y KOHTEKCTI Iepekajly BiffoOpakae cydacHi TeHIeH-
LIl B OCBITi Ta BpaXOBY€ BMCOKi TEXHOIOTiYHI MOXXIMBOCTI. IHHOBaii1Hi IiAXOAM OXOIUIIOTD TaKi
aCIEeKTH, K BUKOPUCTAHHA BipTya/lbHUX IHCTPYMEHTIB, KOPUCTYBaHHA MY/IbTUMELITHUMI pecyp-
caMU, IHTepaKTUBHI 3aHATTA, iIHTerpalia MDKAUCUUIUIIHAPHUX MiIXO/iB, 3a/Ty4Y€HHA 30BHIIIHIX eKC-
IIEPTiB.

Bukopucranna BipTyanbHUX iHCTPYMEHTIB y KOHTEKCTI HaBYaHH:A aHIJIIICBKOI MOBM Ta Ilepe-
K[y € BOKIVBUM HAIpPsSMOM CYYacHOI MeTOAMKM BukaajaHHA. OHmaiH-mIat¢gopMy HafaloTh
CTY[IEHTaM MO>X/IMBICTb BMBYATV MOBY Ta BUKOHYBATH BIIPABU NEPEKIAY Y 3PYYHMUIL I/IA HUX 4Yac
i B 3pyuHoMy Mmicni. O4eBMIHO, 1110 IIe CrIpusie 30epeXKeHHI0 Yacy Ta 301IbIIeHHIO JOCTYITHOCTI Oc-
BiTHBOTO IpoIecy. OHMaH-TIATPOPMM YACTO MICTATD iHTEpaKTUBHI BIIpaBy Ta 3aBIaHHA, AKi CTU-
MY/IIOIOTh aKTMBHY y4acCTbh CTY/IEHTIiB B OCBiTHbOMY Ipoueci. Hanpuknazs, BOHM MOXYTb BK/TIIOYaTU
Bi/IeOYpOKM, BIIPaBM Ha PO3BUTOK HABMYOK YMTAHHA TA ay/[il0OBaHHA, A TAKOXK IHTEPAKTNBHI 3aB/IaH-
HA Ha IepeKIal.
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BipryanbHi iHCTpyMeHTV HalaloTh 3aCO0M /11 KOHTPOJIIO OCBITHBOTO IIPOTPeCy CTYHEHTIB, Taki
AK TeCTH, BIIPaBY Ta 3aBJaHHA 3 aBTOMATUYHOIO IIePeBipKOI0, 110 T03BOJISIE BUK/Ia/jadaM e(peKTUBHO
BiJICTEeXXyBaTy YCIIIIHICTh CTYJEHTIB Ta HaflaBaTy IM 3BOPOTHUII 3B 130K LJOMIO IXHBOT'O HaBYAHHS.
OxpiM TOr0, OH/IAIH-TIaTGOPMIM CTBOPIOIOTH MO>K/IBOCTI [IA CIiBIpalii Ta 0OMiHY ZOCBiTOM MiX
CTyIEHTaMy Ta BUK/IalayaMy 3 YCbOTO CBIiTY 3a JJOIIOMOTrol0 (opyMiB, 4aTiB Ta iHIINX iHCTpyMeHTIiB
IU1s1 0OTOBOPEHHS Ta CHIBIIpalli HaJ| 3aBJAHHAMY Ta IPOEKTAMI.

3i cBoro 60Ky, My/IbTMMeNilHI pecypcu HaJjaloTh BUK/IaflayaM MOXK/IMBOCTi BUKOPJMCTOBYBA-
TU BiJj€0, ay[io Ta iHII MY/IbTUMEZIHI MaTepiany IjI1 HAaBYaHHA MOBM Ta IePeKIaay, Lo NOIo-
Mara€ CTy[leHTaM OTPUMYBATyU HOCTYI HO PiSHOMaHITHUX JKepesn iHpopMalii Ta HOKpaIyBaTn
IX HaBUYKIUL.

IIpencraBMMO KiflbKa iIFOCTpAaTMBHMUX NPUK/IAZB BIIPAB 3 MIEPEKIAy 3 BUKOPUCTAHHAM MY/Ib-
TUMENIIHUX peCypciB.

1. Ilepexnao sebpecypcis. CTyeHTaM MO>KHA 3alIPOIIOHYBATH 3aBIaHHA [IePEK/IaCTy CTATTIO, Bi-
nieo abo aymiodaii 3 aHIVIiIICbKOI MOBM Ha YKPaiHCbKY MOBY, HAIIPUKJIaJ, 3 BeOCaITy, KW IIPUCBA-
YEeHUIT BUKOPUCTAHHIO MYJIbTUMEIIHUX peCypCiB Y HaBYaHHI MOBM Ta II€peK/IafYy.

2. [lepexnao inmepaxmusHux énpas. CTBOpeHHA iHTEPaKTUBHUX 3aBIaHb a00 TeCTiB JyIA CTy-
JIeHTIB, SIKi MiCTATH TEKCTOBMIT 00 ayioBi3yaIbHMII KOHTEHT aHIIIICBKOI0 MOBOIO, IOTpebye mepe-
KJ/IaJy, HalIpUK/IaJ, BUK/IAJKN 3 iHTEPAaKTUBHOIO OHJ/IAIH-KYPCY 3 aHITIVICbKOI MOBM Ha YKPAIHCBKY.

3. Ilepexnad ayodio abo sideomamepianie y popmami mecmy. CTyfileHTaM MO>KHA 3aIIPOIIOHYBATH
HeperIAHy T abo MpOoCIyXaTy Bifieo abo aymiodaiin, a NOTiM 3allOBHUTH IIPOIYCKM Y MepeKIafi
BiITBOPEHOTr0 Marepianty.

IIi HaBYa/IbHI BIIpaBy COPUAIOTD NPAKTUYHOMY BIOCKOHA/JIEHHIO IIEPEK/IaJjallbKuX BMiHb CTY-
JIeHTIB 3a JJOIIOMOTOI0 MY/IbTVMEJ{/HIX pecypcCiB Ta pisHOMaHITHUX (OpMaTiB KOHTEHTY.

[HTepaKTVBHI 3aHATTSA OXOIUIIOIOTD IPYIOBI AVICKYCii, pO/IbOBi irpy Ta BIIpaBy B Mapax [2, c. 54,
100 3aTy4UTH CTYAEHTIB O aKTVBHOTO CIIVIKYBAaHHS Ta IPaKTHUKIY IIepeKIany. PosriaHeMo fekinb-
Ka BIIPaB.

1. Ipynosi ouckycii. CTyfeHT MOXXYTb OyT! po3JizeHi Ha Ipyny Ta 06roBOPIOBATHU IIEBHY TeMY
4y npobieMy, OB s3aHy 3 IepektafgoM. Hampukiaj, KoXKHa Ipyla OTPUMYE TeKCT aHITIICHKOIO
MOBOIO JI/IS1 IIepeK/Iajly Ta Ma€ 0OTOBOPUTY IepeK/Iafallbki BapiaHTH.

2. Ponvosi iepu. CTymeHTy IpaloTh POl IepeK/IajadiB Ta KIi€HTIiB y CUTYallisX, 10 MOXXYTb BU-
HYIKHYTH IIifi 9ac npodeciitHoi pisnpHocTi. Hanpukiaz, ogHOMY CTyIeHTY Moxe OyTH ZOpydYeHO
pOnb NepeKnaiaya, AKNIA IMOBMHEH IOACHUTY iHIIOMY CTY/IEHTY, IO TaKe IIEPEK/IaJ] Ta AK BiH pea-
Mi3yEThCA.

3. Bnpasu 6 napax. CTygeHTV IIPallIOIOTh B IIapax JyIA BUPIlIeHHA 3aB/laHb, [IOB A3aHNUX 3 IIepe-
KnagoM. Hanpukiag, ogyH CTygeHT MO)Ke OTpUMAaTy TEKCT aHIJIIIChKOK MOBOIO, a iIHIINI — TEKCT
YKPalHCHKOIO MOBOIO, BOHV MAalOTh IIOPiBHATY CBOI ITepeK/Iafiy Ta 0OTOBOPUTH iX.

3anponoHoBaHi BIIpaBU CTUMYIIOIOTh CTYJEHTIB JO aKTMBHOTO CIIiJIKYBaHHA Ta MPAKTUKY IIe-
peK/agy, a TaKOXX JOIIOMararTh IM pO3BMBATV HaBMYKM CIIIBIIpalli Ta KOMYyHIKallil B TPyIIi.

Bapro BigsHaunTH, 110 BUKOPUCTAHHA MDKIVCIIUIUIIHAPHOTO IiIXOY Biflirpa€ CyTTEBY pOb y
mpoljeci HABYaHHA CTyAeHTiB-nepeknafauis [1]. Lle nepen6ayvae iHTerparito BUBYeHHS MOBU Ta IIe-
peK/Iagy 3 iHIMMM aKaJeMIYHMMY IUCIUIIIIHAMY, TaKUMMU AK JiTepaTypa, Ky/IbTypOoJIorid, icTopis
Ta iHIII, 3 METOIO IIMOILIOTO OCMIIC/IEHHS MOBHOI CYICTEMU Ta KOHTEKCTY il BUKOPUCTaHHA. Baxkinso,
100 MearoriyHmii IepcoHal MaB MOXIIMBICTD 3apocuTH (axiBIiB y rajaysi mepexiajy Ta TiHTBic-
TUKJ Ha 3aHATTA 3 METOO IIPOBEJEHH QUCKYCIN Ta JeMOHCTpalii IepeJoBMX METONOMOTTYHMX ITif-
XOZIB Ta CTpaTerii nepeKaamy.

Omxe, iHHOBALiJIHI MiAXOY 1O METOAMKY BUK/IaJaHHA iHO3€MHMX MOB Y KOHTEKCTI IepeKIagy
BiIKpPMBAIOTH IIMPOKI IIEPCIIEKTUBY /IS IIOA/IbIIOTO PO3BUTKY OCBITH) Ta IiIBUIEHHSA AKOCTi HaB-
YaHHA. PeTebHe MOenHAHHA PI3HOMaHITHMX METOAVK Ta BUKOPVCTAHHSA CYy4aCHUX TEXHOJIOTN 03-
BOJIsI€ eeKTUBHO MiArOTYBAaTy CTYLEHTIB JJO BUK/IMKIB Cy4aCHOIO Mi>KHAapOJHOIO CIIIBTOBApUCTBA
Ta PO3BMHYTHM IXHi MOBHi KOMIIETEHTHOCTI Ha BMCOKOMY piBHi. PO3rnmAHyTi iHHOBaLiliHi migxomm
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CIPUAIOTH IOKPALEHHIO AKOCTI BUK/IAlaHHsA IHO3€MHMX MOB Y KOHTEKCTI IIepeK/Iay Ta MiJBUIIEeH-
HIO e(DeKTVBHOCTI OCBITHBOTO IIPOILIECY.
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CLEAR ENGLISH OF LAW: A POSSIBILITY OR A NECESSITY?

One of the major challenges on the path of European integration for Ukraine has been
harmonization of Ukrainian and European legislation, the complex process, which requires not only
research into EU effective substantive and procedural rules, but also of the underlying ideology,
philosophy, legal doctrines and history of law of particular European countries and the European
Union in general and English has turned out to be a valuable tool in resolving this task since it has
become the primary language of communication within EU official and public institutions as well as
judicial bodies, the lingua franca for international scientific events and publications.

Importantly, during long centuries of its evolution, law in English speaking countries, notably
Great Britain, the USA, Canada and Australia, has developed a distinct professional jargon, which is
notorious for being at times incomprehensible even for native speakers. This language is the de facto
medium of professional discourse for lawyers from different European countries including Ukraine.
The ability to properly use this professional language is, therefore, critical both for the Ukrainian
lawyers who wish to share the common tongue with their European colleagues and translators
specializing in legal translations.

In the 70s of the previous century, the concentration of outdated, obscure elements in the legal
prose became critical turning obvious both to the people outside and inside the profession. The concept
of generally comprehensible legal English has not been clearly formulated until the 1970s in the works
by Melinkoff (Language of the Law, 1963) [cited from 1] and further popularized by R. Wydick in
Plain English for Lawyers,1979. [ibid] Plain language movement gained momentum about four
decades ago and almost immediately initiated important changes within the English language of law.
Three basic requirement for legal writing were formulated: it should “be clear, concise, and engaging”
[2]. Simultaneously, the characteristics of legal English, which obviously prevented from achieving
this goal were found. Most commonly, the following are mentioned:

o archaic words and expressions;

« Latin expressions;

o Law French;

o “purposive” clause at the start of the text;

« verbosity;
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